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Aclaraciones

El idioma Zoque (de Copainalá, Chiapas) se escribe con las
mismas letras del castellano, agregando las siguientes:

La letra A (que no es a sino una sexta vocal), sirve para
escribir Aj yo, pan hombre, tAC casa, nA' agua. Se distingue
entre ChAjCU lo hizo, y chajcu lo dejó.

La letra IJ sirve para escribir manu se fue, agmayu aprendió,
cag tigre. Se distingue entre tzigu se bañó, y tzinuj miel.

La letra s sirve para escribir sapun jabón, acusa aguja, cajsi
gallina. Se distingue entre sis carne, y sis su carne.

La letra ' (que se llama el saltillo), es aquella que existe en

ju'quí zopilote, pero no en juqui cigarro; existe in po!c
bodoque, pero no en poe tecomate.



1. Te' Albañil
Rodulfo Manuel

Jowiwitpawx, quiojtu
wyin reyquix '

mx , YOStAj­
CAyU reyquix imx albañil­

ji'I]. Tuca+y jama chxcpa'c
myujcu ñe'cx's material.
Y de ahí quioquenu cuenta

albañil winawA que más

myuspa jowíwitpawx 's,
que como más maestro.

Pijchetca nxrnu te ' maestro: Mis, más muspa. Yxtij
mucwxtzxcx y colocatzxcx tza! y ladrillos. Despuede
minu rey, minu quienjayu yoscuy. Más oye jowiwitpa­
wx tsñe". Pijche'ca ñx+itjawya'a confianza. Pijche+ca
chi'u cuarto jutx AI]ba. Después ijtu confianza wa'y
chamdzamnayu re+yis 'yunejitn. 'Yenamoratzxjcu. Y
nxrnu te! re+yis "yune que cottxjcajpa mumu gustoji 'I].
Y tey nxrnu albañil que chxcpa convenio, que juca
ca'pa wina te! myaya, dispuesto que ñipyajquettpa
ñetcxji'n. Tetsejtij nxrngue'tu te '

yomo, que juca ca'pa
te! pxn, ñipyajque ttpatij ñe'cxji'n . Y pijchetca chxcjayu
totojaye nxmbamxy que cuando ñipyajpa te '

pxn, myu­
muji'n quiuchara, escuadra y plomo. TZA'yU, listo jayu
te! rey. 'Yaprobatzxjcu y firmatzxjcu te '

PA 'nis y te '

yomo!s.
Despuede que tuca'y poyajpit minu quia'u te '

myaya re ' albañi'Iisñe '. Pijchetca wyeju re tyis te '

albañil nxmxy ChAjCU tAC. Pijche 'ea nxrnu que wa 'y
chxcta'nu ñe ' convenio porque te+sej te' suerte. NAmaI]­
yaju panteotnojmo te' ea 'UWA y te! albañil. Txjcxyaju
myejtzji'n tumxpx tza'txjcojmo , Pijche.'ca wya'cu te '
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cuchara que wa'y ñxmanjayaju. ÑAtAjCAyU. Tuca'y jama
ijtu tza'txjcojmo te ' myayaji 'g cuando minu wyitpujtu
namatzan cajotnis 'yangui'noyj quiopajcojmo. NA

quietznxrninu jAyA moradowx , Pijchetca yajxcx 'u te!

jAyA te ' albañi'Iis. Pijchetca yajsu'cu te '
myaya, te.'

ca'uwx , tuca'y ñaca. Pijchetca jetepxjcxyu, y pocs­
qui'rnu. 'YOtO'gAYU jutxrnxy ijtu. Nxrnu te' maya:
Tza'txjcojmo , Pijche 'ca ñxjayu: Yxtij matxj mbujtu.
Pijche tca tyajcx+yu te! nas, pujtyaju y magyaju eyapx
cumgu 'yojmo. Tu 'najyaju 'ea macscu 'y jama minu pya '­

tyaju jitzicuy, y tey pocschx 'yaju. Pijche.'ca ñxjayu te'

myaya!s: Manba'xsmij ngomettzu. Ouiojtu quiopac te!

myaya's tyapajcxsi te! px'nis. Pijchetca Agbajcu.

Agbajcu 'csetnoyj CA­

tAjCU re 'yis 'yune. QUiA­
'anwa'cu te '

yomo jutx nA

myanu. NA myanyaju eya­
PA cumgu 'yojmo myucha-
choji 'I). Pijche 'ea ñxjayu ':�::;>'
re 'yis 'yune's: Ja 'n quion-
vienetzxqui wa'rnij nwyijtu YA' panjitn, porque mij
suñipx yomomij. Juca sunbamis, myagbamij Aji 'g Y
nxcottxjcajpa'xsmij. Tzacx YA' mis muchacho. Juca

ñxmbamij oye, mbxcnicxtxcpa'xsmij yxti'ca. Pijch�'ca
nxrnu te '

yomo: Juca jasa'A 'ctij YA' muchacho, mag­
ba'xj miji'n. Pijche'ca witu'u te' retyis 'yune, pyxcni­
CAtAjCU. ÑAmaI)U tyxjcojmo.

Cuando minu sa'u te! albañil, manwa'a te! yomo.
Pijche 'ea nxmu: Juca ma'Ixj tzxcjayu, ja 'n tiYA chxqui,
pero AS seguitzxcpa AS ndug. Nu 'cutAj te! cumgu 'yojmo
y mettzu'xs te! cojejcuy. Mba'tu'xs yagbac yomo,
nwa'cu'xs jejcuy y yajtxjcxyu'xj. Pijchetca najayu'xj
y cx tanwatcu'xj jutx nA manu. Minu'xs me 'tzu yoscuy
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YA' cumgutyojmo , Pijchetca nxjayu'xs te ' yanbac yomo,
juca rzxcjapya bien wa'yxj me'tzjayu yoscuy. Píjche 'ca

manu te! yomo mye'tzjayu te ' reyquixsi. ÑAjayu rey
juca sunba yospawx , Nu 'cu ndxjcaqx pxn sunbapxts
guianatzxjcu. Andzonu rey que wa'y myanu, chi 'pa
yoscuy. Nu'cu te ' muchacho retyanx , nxrnu rey: Man­
ba'xsmij ndzi'u soldadotajcuy, como winbx soldado,
porque ja'nrnij ña'tze. Nx'xsmij ngonocetzxjcu. Pij­
che tea chi'u fusil. Despuede armado+ea CAtAjCU palacio
angotoyj. NA wya'cu quiottxjcajcuy re tyis 'yuneji'n
myetzotrnopx jama. Para tyucotrnopx Jama nx 'a quis­
txjquettu WAWA soldadojitn y ñe+cx wi'naju. y teya'a
tenayaju te! jyayaji'n ijtumxy ventana. Quienu te!

myaya inxc y quienquettu te! ñe'cx , Pijche 'ca ñxjayu
te! jyayaj te! yomots: Ja'xs suni YA' soldado nA wyi'na­
jUWA. Mejor yajca'x . Andzonu te ' retyis "yune, nxrnu

que oye, que manba yajca'u. Pijcheíca minu ñxjayu:
¿Matol)uja nxrnij I)gUiAquipSAyU A' re tyis yomots wa'rnij
nyajca'yaju jomij? Pijche'ca nxrnu te ' soldado: Juca
Aste' suerte te+sej, conformatzxcpa'xj, nada más sun­

ba'xs wa'rnisxj nduju, y cunu'ca'rnxj nxputpamis AS

ndzuño+mo monuwx toto y teymx jojmo ijtu jAyA mora­

dOWA. Umis njambx!u , y ijtu AS medalla orOWA.

Nxputquettpatij mis tetwx como recuerdo nxtzx'pyamis.
Misxj manba nijpu. Panguctzu' minbamisxj ndajpujtu.
Nxpujtu'camisxj fuera'ojmo, nyajsu'cpamisxj te! jAyA
te! AS ndzuño+mo nxpujtuwxmis y umij ña'tzu porque
manba'xj nwinsa'u. Y umisxj ndzajcu. JUtA'Aj manba
teymx mij myanbamij y más después manba!xsmij agra­
datzxcjayu te! bien te! misxj manba ndzxcjayuwx ,
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Despuede tzu 'cumyaju
panteo 'I)ojmoc, manyajpa eyapx
cumgu "yojmo itquettumxy rey.
Tu'najyaju tujta 'y jama, nu 'quiaju
re tyis pyalacio tojmo. Y quixtan­
wa 'quiaju muchachocxsi tiYACOtO­
yate' jene ijtyaju pxn te ' cuarto­

'ojmo y tiyxcotoya nA jyxyaju.

Pijche 'ca nxrnu te ' muchacho que ca'UWA te ' princesa
ma'ac namdzu!c. Pijche íca nxrnu te' albañil jowiwit­
pawA que juca sunba re tyis chi'u permiso, manba yaj­
winsa'u te ' 'yune. Andzoqu te' rey que oye. Pijche'ca
ñxjayu te ' casnambxnda'rn wa'y pyutpx 'yaju fuera­

'ojmo , Y de ahí pujtyaju. Y manyaju'ca ñetcx , albañil,
te ' jowiwitpawx y te ' ayudante, tzx 'yaju te' ca'uwxji'n .

Pijchetca ñxjayu te '

ayudante: YAmA itpa puerta'oyj uy
iWA'S minba yatanwaju. Bueno, nxrnu te ' ayudante.
Media horapit yajwinsa'u te ' ca'uwx , Pijchetca ya'aq­
waju te! puerta y 'YOtO'I)AYU te! rey wa'y minu quienu
te! "yune winsa'wa!a. Pijchetca maya'u te! rey. Pij­
che'ca wyeju mumu doctores, sabios y reyes, mumu

nación, porque manba quioitxjcaju "yune. Minu witipxn
yatapyx y yajwinsa'u 'yune, te'cotoya manba yajco'txj­
caju y manba chi'u orden wa'y ChA'yU como rey.
Macscu 'y jama 'ojmo miñaju reyes fyamiliaji 'I]. Des­

puede tumxtzxquiajwa!a palaciu'ojmo y cottxjcaju.
Despuede co+txjcaju pyxjcxchonu corona, tZA 'yu como

rey.
Pijche'ca "yordenatzxjcu soldado wa'y quiojtyaju

tA'I]guchica jornotojmo. Y quiojtyaju mosa'y barril
aceite comer. Y de ahí quienxcne 'rnxyu. NA 'ea tyocsu
te ' aceite, manu chamjayu rey jornepx que aceite nA 'a

tyocsu. Pijche íca ñxjayaju te ' re+yis: Yxtij manba'xs
ngojtu YA' yorno nA tyocsu aceitecx'rnx , porque
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yA tWA 'S fattatzxcjayu! Aj respeto despuede nipyaju'Aj
ñe 'CAji'l). Porque ASYA' inxc maya, nyajwinsa 'u'AS.

Despuede minutxj ngambiatzxjcu eyapx cumgu 'vojmo,
(y yxtij YA' rey cottxjcajupxjitn) pochajcu' Aj tu 'I)ojmo.
Anu' Aj tzajcu. A ver yxtij tiya! ngoquipstamba reyes.
Pijche+ca nxrnyaju mosa'pyx rey de lo que ñe+cx dis­

ponetzxcpawx!s. Tzi 'A castigo YA' yomo porque ñchxc­

jayumij mal. Aprobatzxcpatxs.
Pijche 'ea wyeju soldado. Ñuquiaju re '

y0100
re 'yisñet. Ouiu'nxyaju tA 'nguchico 'mo nA tyocsu aceite­
CA 'mx . Tey terrninatzxjcu. y quiumplitzxjcu justicia
porque manu mal correspondida.

Este era un vago que un día fue a trabajar con un

albañil que había sido contratado por el rey. El albañil

pronto se dio cuenta que el vago era mejor albañil que él.
El rey también se dio cuenta de que el vago trabajaba
mejor; así que le dio u':l lugar donde vivir.

El vago se enamoró de la hija del rey, y cuando se le
declaró ella aceptó casarse con él. El le propuso un trato,

que si ella moría primero, él sería enterrado vivo con ella, o

que si él moría primero, ella sería enterrada viva con él. El

rey también accedió a que el albañil fuera enterrado con sus

herramientas.
A los tres meses, la hija del rey murió y fueron

enterrados los dos, según el pacto que habían hecho, y las
herramientas del albañil también fueron enterradas con él. En
la tumba el albañil revivió a la princesa con una flor

morada, yentonces él escarbó con sus herramientas y los
dos pudieron salir.

Poco después, mientras el albañil dormía, la princesa lo
abandonó y se fue con un príncipe que le propuso
matrimonio. Cuando el albañil se dio cuenta, no se
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desanimó, sino que tomó su camino y se fue a otro pueblo a

buscar trabajo. Allí una mujer lo recomendó con el rey para
trabajar. El rey lo aceptó y prometió hacerlo soldado de

primera clase. Un día cuando él marchaba con otros

soldados en el patio del palacio, vio a su ex-esposa en una

ventana con su nuevo esposo. Ella también lo vio y luego le

pidió a su esposo que lo mandara matar. Alguien fue a

avisarle al albañil que lo quería matar pero él no dijo nada;
sólo pidió al que le avisó que él fuera el que le disparara y
lo enterrara. También le pidió que regresara a medianoche

para sacarlo y revivirlo con una flor morada que traía en su

bolsa. Y así lo hizo.
El albañil entonces se fue a otro pueblo. Allí se enteró

que la hija del rey de ese lugar había muerto ese día
temprano. El albañil ofreció revivirla. El rey aceptó que lo
hiciera y después de revivirla se la dio como esposa. A la
boda vinieron otros reyes con familias, y después de la boda
coronaron como rey al albañil.

Ya cuando era rey, el albañil ordenó traer a su

ex-esposa y pusieron a hervir cinco barriles de aceite en una

enorme olla de cobre, y allí la echaron porque lo había
abandonado después de que él la había revivido.

Así de esta manera se hizo justicia porque ella había
pagado mal por bien.
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2. Te' Metza Uneta'm
Sergio García

Ijtu te' pxn y te! yomo. Ijtyaju metza "yune, tumx

jaya 'une y tumx yomo 'une. Ca 'u te' yomo y chajcu
metza te ' "yune. Y te! tyata's nA quieñaju toya porque
ja'n iWA'S pyx+nxyay. Píjche'ca myettzu te ' px'nis
yomo eyapx , Metza tuca'y jamatij suñaju te! quío tune,
y ja+na suni pyx 'nxyaju, qui'nisajpa inxc. Nxjayu te '

jyayaj: Juca ndAl)bA 'yajpa te' une mbx 'nxpyama'xsmij,
Pijchetca te! PA 'nis ñamanyaju te' une. Te' yomo­

une's pyxjcu jam, y jutz ñxmanba tyata's pyunba te '

jam tu'nojmo. Manu chacpx+yaju montaña'ojmo y
ñxjayu tyata!s: Yx'ya tzx tytyamx porque ja'n suni mis
ngonanats, te+ya tzx+ytyamx . Nu'cu te! tyataj tyxjcarp,
y te ' yomo+s quixtaqwa'cu juca tiju tyxnbx+yaju. JA'A,
tiju'AS ndzacpx 'yaju. Ma 'ndx ngu'tu, ñxjayu te ' jyayaj.
Tey nA 'ca quiu'tyaju, cu'tyotyutxj, nxmyajpa te'
uneta'rn. ¿Juta'nde' ijtyaju? Ñxmbamij que tiju'xs
ndxnbx tyaju, y yx+ya ijtyajquettu. Manu myetchatxju, y
panjornotrno tey inxc ijtyaju. Juca ja'nmis manu ndzac­
PA 'wxtzxquiaju ndzacpa'xsmij.

I.
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Pijche tca ñxrnanwxtzxquiaju te ' 'yune montaña'oj­
motijque '. Teyma+a jAYU'C tzx tyaju. Tza'yx tca ñxjayu
te '

pyotzo: Matxj CA' su ea 'I)is. Yxtij ma 'n AI)U tza' a­

CA 'rnx . Te' tzu' cxsi minu león, minu I)gAwitu 'yaju
Al)yajumAy. Y de ahí minu te! cal), sunba quix ' saju y
jatn musi tyxjcxyu, ña'tzpa te ' león. Te+sejtij cotan­
bA 'yaju.

Te' namdzu' minu tumx

tzamupxn. ¿TiYA ndzxctarnba?
Pues tAj tijutxj tAl)bA 'u ndata's

wa'ytyxj CA'SU yatzíwx!s.
Ja'nmij nguix tstame, xsmij
nxmandamba. YA 'YAsmij ma

ndzacjaytyamu metza tuwi 'une,
tumx Rompecadena y tumx Rompepeña. ÑAtZU 'cumya­
txju, y manyaju ijtumxy jernguytya'nx ijtumxy moj­
COtAC. Manba yojsu te '

pyotzo, y ñxmanyajpa te ' tyuwi
waly yajca'yaju copxn. Minba WyAtZAjCU te! copan­
da'rn. Jo+pit mangue ttutij.

Minu te ' Sombrerón enarnoratzxjcu te! quiose, pero
te '

yomo tune+s ja!n suni. Manba'xs ndzamjayu mbotzo,
nxrnba. Tza'yx'ca chamjayu y 'yotonjayu te ' quiose.
Mangue+tu namdzu' te '

pyotzo, y minguettu te! Som­
brerón. ¿TiYA ñchamjayu te ' mbotzo+s? Otonjayu!xj.
Ma!n nyajca'u, ñxjayu te ' Sombrerotnis te! yornotune.
¿Jutz tA ma nyajca'u? nxrnu te.' yomotune , Matx I)got­
jayu veneno manba'ca 'yujcu. Cuando minu te! pyotzo
tza'yx tca y nA chi'u te ' 'yujcuy, miñaju te! tuwita'rn ,

'yumbx'jayaju te ' quiomi+s 'yujcuy porque venenopxte ',
Jotpít manwxtzxjcu te '

pyotzo, manu yojsu. Min­
que ttutij te ' Sombrerón, minu quix tanwa'cu juca ca'u
te '

pyotzo , Pijche'ca nxrnu te '
yomo: Jaquia'x , Jene

mujsoyajpa te ' tyuwi. Marx ngotjayu pyatacx'mx metza

pungal, y manba'ca 'yAI)U te+wx ts jyu'tzpa. Manba'ca
'yAI)U te '

pyotzo miñaju te' tuwita'rn. Yajqui+mjayaju
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te ' quiomi's pyata wa'y quienu te ' pungal te ' patacx+mx
ijtyajuwx uy quia!u te ' quiomi.

Jotpit minguettutij te ' Sombrerón, minu quix+an­
wa'cu juca ca'u te '

pyotzo. Pijche'ca nxrnu te '
yorno­

'une: Ja'ndx tiya nxtzxqui. Ijtyaju te ' tyuwi, tetwx 's
quioquijpa AS mbotzo , Pues jomij ma'xs ndujcu
naranjas, ñxjayu te ' pyotzo! s. Si! ña te I nduwi te '

cadenapit y aJjgAso'mAYA. Oui'rnu'a te ' CUqUiASi te '

mbotzo manba'xs nduju wa'y quia'u wa+ytyxj ndzx'yu
mejtzji 'I). Oui'rnu te '

pyotzo te ' naranjas-cuquixsi, minu
quienu te! Sombrerón manba tyuju. Minu wyejayaju te'

tuwiRompepeña y Rompecadena. Miñaju te! tyuwi
ñichupsxyu te' Sombrerón. Pijche 'ea ñamatuquiaju te '

pxn y te! quiose. Y tZA'yU ñaytyumx te ' jaya'une ,

Pijchetca minu tumx tzawi y quix 'al)wa 'cu juca
quiengotrnba cumguy te ' tzawi!s. Nguengotrnba'xs pero
jene ya'ay, también ja'xsmij musi nxrnanu porque Aj
witpa CUqUiASi y ijtyaju mis nduwi. TzxmnxrnawA' Aj Y
AS nduwi ca'nyajpa najsojmo. Pijche'ca chxrnbxjcu
ñxqui'rnu CUqUiASi wa 'y ñxtu 'I)aju.

ÑAmaI)U'Ca yatay , ñxjajcu mxja jojpacta'rn, te+sej
manyajpa te! tuwita'rn, nu 'quiaju te '

cumgu 'yojmo
nxmxy yaju te' serpiente 's te! pxnda'm. Nu'cu te '

laguna'aca y tey ijtu te ' princesa. Tijwa'a chaquiajupx
porque minbawa'nde ' pyxjcu te ' serpiente!s. 'YOtO'I)AYU
te ' jaya'une!s: ¿Y mis, tiyx ndzxcpa yAy? Pijchetca
nxrnu te' yomotune: Aj ta'nwa'rnxs arne wa'yxj ju'cu
te' serpiente' s. Juca nguio'txjcajpamij Aji'l) I)goquijpa­
'xsmíj. Juca inxc mij nwyiyundzamba oye inxc, CO'tAj­
cajpa'xj miji'n, Pijche'ca quix'anwa'cu te.' jaya'unets
tiyA borate! minba te ' serpiente' s y tiyA seña itpa.
Pijche+ca nxrnu te' yornotune: Ouitrnba etna y pi'tza­
nxrnba, pijchetca manba'ca'nde ' minu. Ñxjayu te '

yornotune te! jaya'une!s: JACA'A, y AS ma njo icu tiYA'AS
ndzxcpa. Wyejyaju te' tyuwi y pyxjcu te '

escopeta.

'I

I:
!¡

.1
'i
¡I

�
'\

¡
i

ii
,

13



Minu quienu nxwa' quitrnu te! o+na y nA pyittzanxrnu.
Alistatzxjcu'ca minu quienu tetya nA minu cu'yapyx!s
quiopac, attuc. Tyuju te! jaya'une+s y txjcxyaju te! tuwi
te ' tza 'nis 'yannaca 'ojmo , Pijche 'ea yajca 'yaju. Guiana­

tzxquiaju te ' jaya'une+s, y ñxputjayaju te! serpiente's
tyotz. Macscu'y chi'u Rompepeña y tuca'y Rompeca­
dena. Pijchetca minu tumx muchacho te ' re+yisñe",
minu quienu que ea 'uwa 'a te! serpientes. Manu ñxjayu
te '

rey: Nyajca 'u' AS te! serpientes, AS lJganatzAcjayu
mis une. Ñx iomu te' re+yis que jañxmanja te ' 'yune
te! serpientets. Ñxjayu te ' retyis te! muchacho: Oye,
manbamis ngottxjcaju AS uneji 'lJ. Y ja 'ne, sutzpapxte",
ja'nde ' ñe'cx!s yajca'u.

Nu'cu te' yajca'uwx's y manu ñxjayu te! rey: As
te ' nyajca!u. Ja!n wyx'anjame te! re tyis porque nu'cu­
wa'a tiju wa'y ñxrnu: As te! nyajca'u. Nxmu te! rey:
IWA's ñxminba muestra, te'wx'ste! yajca!u. Pijchetca
nxrnba te! sutzpawx: As te! nyajca'u, yAy ijtu quiopac.
Jyaquiaju cxpi waty pyonbx tyaju te! yajca'uwx 's. Wye­
jayaju te! tuwi wa'y ñxmiñaju te! muestra. Rompepe­
ña's 'YAtZPA 'u macscu'y te! tyotz y Rompecadena's
tuca'y . YAy ijtu más oyepx muestra. Pijche'ca te!

sutzpawx , tetwx pyonbx'yaju, y te! yajca'uwx's, te'wx

cottxjcaju te! princesaji'n. Tzx'yaju triste te! tuwita'rn.
Tumx ametij ijtu te! yomoji'n te! pxn. Ñxjayu te'

yomo: Ma'xj mbajchxjcu, ma'xs me ttzu tiyx tiwx . Manu
qUiAtAjCU ijtumxy mxjacuy , Te' CUqUiASi ijtu te '

brujapx yomo. Tzitpotu te! yomo te! CUqUiASi, y nu'cu
te ' pxngxsi y tey yaju.
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Este era un hombre y su esposa que tuvieron un niño y
una niña. Cuando la esposa murió, el hombre volvió a

casarse, pero la segunda esposa odiaba a sus hijastros y
amenazó a su esposo con no darle de comer si no se

deshacía de los niños.
Al fin él tomó a los niños, se los llevó al bosque, y los

dejó allí. Pero la niña había regado cal en todo el camino y
así pudieron regresar a la casa. Con la amenaza de la
madrastra, el padre llevó otra vez a los niños al bosque y
los abandonó.

Cuando los niños estaban en el bosque, vino un viejito
y ofreció ayudarlos. Les dio dos perros que se llamaban
"Rornpecadenas" y "Rompepeñas", y se los llevó a otro

lugar. El niño usaba los perros para ayudar al viejito a

matar animales salvajes.
Un día vino un gigante y se enamoró de la niña. El

gigante le dijo que deberían matar a su hermano y trataron
dos veces de hacerlo, pero en las dos ocasiones lo salvaron
sus perros. La tercera vez el gigante trató de matarlo
mientras estaba recogiendo naranjas, pero el muchacho llamó
a sus perros y se comieron al gigante y a su hermana.

Un día vino un chango y el muchacho le preguntó que
si lo podía llevar a cierto pueblo, y que sus perros lo

seguirián. Cuando llegaron al pueblo, una serpiente estaba

destruyendo a la gente. El muchacho pudo salvar a la

princesa disparándole a la serpiente y dejando que los perros
se metieran en la boca de la serpiente para matarla. Como la

serpiente tenía siete cabezas, el muchacho le dio cuatro

lenguas a Rompepenas y tres a Rompecadenas. Pero un

siervo del rey que quería casarse con la princesa reclamó
que él había matado a la serpiente y que había traido la
cabeza como prueba. Pero el muchacho pudo dar una prueba
mejor, porque llamó a sus perros e hizo que Rompepeñas
vomitara las cuatro lenguas que se había comido, y
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Rompecadenas las tres. Eso fue la mejor prueba y el rey dio
la princesa al muchacho para casarse.

Un año después de casados, cuando el muchacho estaba
caminando debajo de un árbol, una bruja que estaba arriba
del árbol se le echó encima y lo mató.

3. Te' Gigante
Pomposo Vásquez

Ijtu inxc te '

pxn y ijtu inxc te '

yomo. Y ijtyaju
tumx 'yune . Te' une's ñAy Juan de Alos, y te ' tyataj
gigantete '. MaIJu wyijtu tyataj y pijche 'ea ñxjayu ñanaj
te ' "yune! s: Manba' AS ndzxjquisu juca muspa' AS nya 'aIJ­
waju te '

puerta porque ja'AS suni yAmA wa 'ytyAj tzajcu
AS ndata!s. Pijche 'ca ya'anwaju usa'IJ te '

puerta. Metza

naco+oyj witpx tque ttu te ' tyataj, ñxjaquiettutij te ' ñanaj:
Manba! AS ndzxjquisque ttu juca anwajpa más te '

puerta.
Pijche ica ya'anwaju más. Chxjquisu juca muspa quis­
tAjCU, pijchetca CAtAjCU. MaIJu ñxjayu ñanaj: Nanay,
yxtij cxtxcpa 'ndxj, rnatxj mbujtu cotzxjcojmoc . Pero
minbatxj co tnu mis ndata+s , ñxjayu ñana!s. Ja'ne,
nanaj, uy pxcjay maya'cuy, Aji'IJ ma njo 'cu tata].
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Pijchetca pujtyaju cotzxjcojmoc y tu'najyaju'ca
ya 'ay, minu myatonyaju que weju te' tyataj. Pijche 'ea

ñxjayu: Nanay, ma+xs njotcu ndataj yAy chAIAY hora­
cxsi. Tetya ijtu!c pya'tatnyatxju te ' tyata's y ñxjayu te '

'yune: ¿TiyAcotoya nA nxpoyu nanaj? JA 'A, porque tey­
mx mistxj somwxtzacpa cotzxjcojmo , y yxtij manbatxj
curngutyojmo. Pijchetca jasunx tyata's, sunu ñxwitut­
tA'A. Pijche tca sunba chanu te ' "yune. Te' une!s juca
ñujcu te! tyataj yajca'pa. inxc.

Pijchetca chaquiatxju te ' rata's y manyaju cumgu'­
yojmo. Teyrna'a myettzu te ' yorno+s coyornotajcuy.
Pijchetca nxrnu te! yomo: Manba'xs ngojtu AS une

escuela 'ojmo , Quiojtu jeque te '
une escuela 'ojmo . ¿Y

jutz te! unets ñxy? ñxjayu te ' maestro. As une 's ñAY,
Juan de Alos, nxmu . Pijche'ca 'yaqmaquix tyu te!
maestro's. Y teyrnx escuela'ojmo caprichudo te '

une.

Ñxjayu te ' maestro's: Uy tetsej tzxjquisx , ñxjayu,
manba'xsmij nyajnxco '

angxyu. Tzxjquisx , ñxjayu te '

maestro te' une!s , MaIJu chandx!u maestro's te '
une,

pero jutx tenaqui'rnu te ' nga'e tyumdzanu te ' maestro
te ' unets. Ca'uwxytya'a cunu te ' maestro. Pijche 'ca

poyu te '
une, manu ñxjayu ñanaj: Ma'ndx mboyu

nanaj. �
Pijchetca poyaju ñana- �

ji'n, manyaju eyaco cumgu'- � ::::>
yojmo. Teyma!a nu'quiaju

-

te' ricotanx. Ñxjayu ñana's te ' rico: Ma'xsmij ndzitu
une wa'rnis nyajyojsu. Pijche ica te ' une!s ñxjayu te '

rico: Pero AS sunba'xs AS machetes yxjta'y aroba
jemetz. Te' rico's encargatzxcjayu tetsejpx machetes.

Tatay, jujche+ca minba AS machetes, quix tanwa'cu
une!s. Ma minu majcaiy jamacxsi, nxrnu. Cuando nu'cu
te ' majca'y jama: Isotoyj ta'nu te ' majca'y jama, man­
ba '

AS nguengotmu AS machetes juca nA ñxrniñaju.
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Oui'rnu te ' cococuquixsi te '
I)ga 'e. Cuando minu quienu

WAWA pxn nA miñaju. Y wanajcu: Tatay, AS machetes

teya'a ñxminjayajuwx ; manba'xs ndzonyaju. Ñxjayu
tyata's: Mawx jeque. Teyrnx jojtu'nojmo chonyaju te '

pxnda'rn y ñxjayaju: ¿Tiya'n nxmindamu? Machetesyx '

nxtxs nxrninu encargotxyupx mis ndata's. Nxrnindamx ,

rna' AS nxmarju AS. Pijche 'ea ñxjayaju te '

PA 'nista 'm:
Ja'nmis ma njx'nu, jene jemetz. Jyascxtxjcxyu pyequi­
cxsi te ' machetes. Nxrnxjtzxyu ñxminu tanto que
ñA 'ornba te ' machetes. Yajquenu te ' tyataj: Yx tsejwx AS

te! sunba, jemetzpx , Jomij manba'xj pecatza'rna'ojmo.
Tzamja AS nanaj wa 'y chxcjayu AS ane jomij.

Ju'pit chi'yaju te ' 'yane, manu yatay. Teyma'a
pya'tu japacnx '

y nxrnu te ' nga'e: Manba'xj ucwinsa'u

yAy. Pijche'ca pyu'u te! ane, y nA inxc wyi'cu cuando
minu quienu nA 'ocwinduc nA minu tumx pxn. Y nu'cu
te '

nx toyj te '
pxn, ñxrninu tuca'y copan. Y te ' pA'nis­

ñe ' pxpya'nde ' 'yaqway. Pijcheica sitñaju te! mulata'rn
te! 'yanwapyit jyoponxtxjcxyu mulata'rn. Pijche'ca
jyajcu te ' mxjanx '

y pujtu ijtumxy te! I)ga 'e. ¿Tiya '­

ca'nde ' te+sej? ñxjayu te '

pan. Manbamij sucsca'u te '

nA 'ojmo, ñxjayu . Mejortxj ma 'ndA nwijtu mejtzji 'I).
Pijche 'ea manyaju.

.

Teyrnx ya 'ya (U 'I)ajyaju 'e nguengotmyaju eyapx
tyAWA, nA pyu'nwenu tza' quix'pit. Ouix'maqyaju te '

pxn, Ñxjayaju: ¿Tiyajca' te '
I)gA 'pit mbu'nwenba te!

COtZAC? Tetsej manbamis nguijtu I)gA'. Mejortx ma'ndx
nwittamu. Ma'ndx jeque, ñxjayu, y manyajquettu.
Teyma'a ya'ayamun pya'tyajquettu eyaco pxn, nA

ya'anwaju tUI). Pijchetca nutquiajquettu y ñxjayaju te!

tyAWA: Mejortx ma'ndx njowiwittamu. Ma'ndx jeque,
ñxjayaju , Teyrna!a manyaju.

Nu 'quiaju te ' cotzxjcojmo ijturnxy cueva. Yxytya
ma ndzx+ytyamu. Te' cueva'ojmo pya'tyaju quiu'tcuy.
Y jo+pit ñxjayaju te '

tyAWA, te ' PAPYA'S 'yanway: Mij
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ñchx 'pyamij yAy wa'rnis ndzxjcu te ' cu'tcuy . Manbatxj
nwijtu, matxs me ttzu copAn. MaIJu wyijtyaju te! tyAWA.
y pangucjama minu myatonu te ' tZA 'YUPA tey cueva­

'oyj, weju te! gigante. Weju, y na'tzu te! pAn. Cuando
minu quienu, te+ya nx pyajtzu te ' gigante. Pijchetca
quipyaju, chanyaju te! pAn, te ' cu'tcuy ChAjCUWA,
catandzx'yu te '

pxn , Quiu'tjayu te ' quiu'tcuy te' gigan­
te!s. Cuando miñaju te! tyAWA, tAIJnayu pya'tyaju te '

cu'tcuy chxcpawx , Y de ahí, ñxjayaju tyxwxta'rn, jomij
mij ñchx'quie ttpa wa'rnis ndzxjcu te ' cu'tcuy . Juca
minguettpatij te! gigante mis mamis mbu 'nga 'u.

y jotpit tZA'yU te! pAn wa'y chxcju te ' cu'tcuy. Y
pangucjama'ca tujcu'ca te ' cu'tcuy, minu myatongue'tu
wejque ítu te! gigante. Cuando minu quienu tetya tenayu
te! gigante. Ouipcx 'yaju y chanyaju te ' quiuttcuy nA

ChAjCUPA, y quiu 'tPA 'jayu te ' quiu'tcuy te ' gigante!s.
Cuando miñaju te '

tyAwxta 'm rnanumxy quiopxn me L

chaju, txnnayu pya'tyaju te! tyAWA. Y ñxjayaju te '

eyapx tyAWA: Jomij mij ñchx 'pya, njotcpamis tiyA te '

nA tyiju. Y jotpit tZA'yU. Cuando nu'cu pangucjama'ca,
chxjque 'tu 'ea te' cu 'tcuy, minu myatongue.'tu wejque+t­
wa'a. Cuando minu quienu, te+ya tenaquie'tu te '

gigante. y quipcx 'yajque 'tu y chanyajquettutij te ' cu't­
cuy chxcpawx . Cuando wijtyaju te ' tyxwxta'rn, tey
pya'tyajque ttu te! tyAWA txnnayuwx . Pijche'ca nxmu te '

Juan de Alos: As manba nguenu jomi tiyxte '
,

y jotpit tZA'yU tey wa'y ChAjCU te ' cu'tcuy. Y
cuando pangucjamanxrnu, tujcu'cande ' te ' cu'tcuy, minu
myatonu que wejque'twa'a te! gigante. Cuando minu
quienu te 'ya tenaquiettu te ' gigante. QUipCA 'yaju te '

giganteji'n y cherzpx 'jayu te '

tyatzxc gigante 'sñe! te.'
Juan de Alos. ChAIAY horacxsi miñaju te ' tyxwxta'm ,

Minx cu'ttamx , ñxjayu te! tyxwxta'm te! Jua'nis. CuL
tyaju. Cu 'tyaju 'ea, yAy ijtu tatzxc-naca, tzxctamx mis
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nwacasnaca. Pijche tca tuca'y PA 'nis chxquiaju te '

wyacasnaca te! gigantets tyatzxcpit.
As manba'xs me ttzu jutx manu, nxrnu te ' Juan de

Alos, y chaquiaju te! tyxwxtatrn. Manu mye ttzu te.'

gigante. Y teymx cotzxjcojmo pya'tu te! COtZACWO' Y
qUiOCSCA'yU. Pijchetca 'yaqdzonu te ' gigantets yomo!s:
¿Tiya' nx sunu? ñxjayu. NA' AS me ttzjayu mis njayaj.
Ay, uy tAjCAY, mamij nyajca 'u. Ja 'nxj yajca 'e, nxrnu.

Pijche tca tAjCAyU te ' Juan de Alos. Ñxjayu te' Jua'nis
te '

yomo: ¿JUtA ijtu njayaj? ¿TiYA ndzamjaypa? Nxrnu
te '

yomo: Ca!e yxtij, ñxjayu. Nx+xste! me+tzu ,

ñxjayu. Y teyrna'a pya'tu AlJgu'yojmo ca'epx , Pijchetca
yajca 'u te! gigante.

Pijchetca minu pya'tu tuca'y yomotuneta'm.
Suñajpa inxc te ' yornotunetsta'rn te! Juan de Alos.

Ñx+ijtu tuca'y pyxn. Pijche íca nxrnu te' Juan de Alos:
Ma'xs nxrnanjayaju ndxwxta'rn YA' yomota'rn. Pijchetca
ñxrnanyaiu te '

yomo tuneta'rn te! tuca'y pyxni. Y

cuando nu'cu Juan de Alos chaquiajumxy tyAWA, teytyij
nA jyo 'quiaju. Yxtij manbamij nguio 'txjcajtamu. Pij­
che tea yajcottxjca'yaju te ' tyAWA tuca'y pyxnita'm. Y
tzo+tzu SA 'najcuy. Sone jama COSA 'najyaju. Y te 'wxte'

mAjaSAIJ itA 'utij yxti 'cse 'lJoyj.

I

fi

Había una vez un gigante y su esposa que tenían un

hijo que se llamaba Juan de Alos. Todos los días el gigante
encerraba a su esposa y a su hijo en una cueva, pero un día
Juan de Alos pudo abrir la puerta y él y su madre salieron.
Esto no le gustó al padre, pero ellos no quisieron regresar a

casa con él.
Juan de Alos y su madre se fueron a otro pueblo en

donde ella encontró trabajo y Juan entró a la escuela. Pero
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Juan se portó mal en la escuela y un día golpeó al maestro
y lo mató. Entonces él y su madre huyeron a otro pueblo
donde él entró a trabajar con un hombre rico. Juan dijo que
quería un machete que pesara ciento setenta kilos. Era tan
fuerte que jugaba con el machete como si fuera un juguete.

Llegó el día en que Juan de Alos decidió que quería
viajar lejos por el bosque. Le dijo a su mamá que le hiciera
tortillas para el viaje, y salió. Al otro día se detuvo cerca

de un río para comer sus tortillas y vio a un hombre que
estaba jalando a tres mulas con sus barbas que eran muy
largas. Juan de Alos le invitó a que le acompañara en su

viaje. Cuando iban en camino, encontraron otro hombre que
estabá rompiendo piedras con sus manos, y también
invitaron a este hombre fuerte a que se fuera con ellos. Más
adelante encontraron a otro hombre que estaba abriendo un

camino y le preguntaron que si quería ir con ellos.
Siguieron viajando juntos hasta que encontraron una

cueva y algo de comida. Al siguiente día, tres de los
hombres salieron a cazar y él de las barbas largas se quedó
en la cueva a hacer la comida. Cuando los otros regresaron,
encontraron a su amigo tirado en el suelo porque le había
pegado un gigante. Los días siguientes, los otros dos amigos
de Juan tomaron turnos para hacer la comida, pero la misma
cosa les sucedió; un gigante venía, los golpeaba, y se

llevaba la comida.
El siguiente turno era de Juan, y cuando el gigante

llegó, Juan peleó con él y le cortó una oreja. Cuando sus

amigos regresaron, Juan les invitó a comer y después se

pusieron a hacer huaraches con la oreja del gigante.
Juan dejó a sus amigos para ir a buscar al gigante y lo

encontró en una cueva. El gigante estaba enfermo y Juan de
Alos lo mató.

Después Juan encontró a tres muchachas y se las llevó
a sus amigos para que se casaran con ellas.
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4. Te' Tuca'y Une
Hipólito García

Ijtu inxc tumx pxn iJtUWA'S tuca'y "yune. Y jowi
manyaju. Ya'ya tu'najyaju!c pya'tyaju tuca'y angasa­
jUWA tUI). Tey quipsoyaju jUtACpA tUI) manba fixman­
yaju. Pijche tca nxmu te ' atzi: Cucmxpx tUI) yajnxrnawx
tAS mbotzo+s y te '

eyapx potzots yajpxcx tZA 'na'noj­
moe, y AS mbxcpa'xs anña'ojmoc. Y ametxmxy iso+yj­
sej matxj ndumxtzxctamu. Tumduma'nbxn manyaju jutz
Diojsis quis 'weju.

Ama!a potzo!s pya'tu oyepx itcuy. Cottxjcaju, y
teyma'a chi'yaju yomo-chi'xtxjcuy. Pijche+ca pyxjcx­
chenu ñxjayajpapx motor sawotmo witpawx , Y te '

eyapx 'yatzits pya'tque.'tu eyapx tZi'AtAjCUY. PyAjCA­
chenu ñxjayajpapx castilla tzame 'ojmo espejo, jutxtij
quienba'un jutz ijtyaju tyataj, ñanaj y quiose tet espejo­
'ojmo. Y eyapx+sque ', te ' tzamukpx atzits pya'tquettu
eyaco tzi ' AtAjCUy. Pyxjcxchonu músico pyi 'quiajpawx
clarinete jutxtij pya'tx pyxjwinsa'pa ca'uwx te! clarine­

tepit. Quienu juca tetsej y manu. Y nxwa' ñu'cu plaza
jutxte '

ma "yandumatzxquiaju. Y nu'quiaju te! wetnbx­

'umxy tUI) y tey andumxtzxquiaju te! tucaty pyxni.
Tey rumduma'nbx 'nis ñxpujtyaju tiyx pya'tyaju.

Pijche tca nxrnu te ' atzi: As nyajwinsa'pa'xs ca'uwx , Y

te '
eyapx pyotzo+s ñe'cxcx 'pya nxrnu: As I)guenba'As

tiyx nA qUiAtAjCU, jutz ijtyaju, tiyx nA chxquiaju I)guen­
ba'xs. Y te' uñgxrna'nis ñxputquettu chi'xtxjcuy y
nxrnu: As mba'tu'xs nyomo. Y chi'yaju ñxjayajpapx
castilla 'ojmo motor sawotrno witpawx ,
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Cuando tey nA chamdzamnayaju, minu quienaju te '

espejo 'ojmo tey wonnayu quioseta 'm. Pijche 'ea yajyoj­
saju te! motor, ca'ndongui'myaju tuca'y pyxni wa'y
manu yajwinsa'yaju te ' quiose. Myetzotmo jama WyOU­
wiyajuwx , Pijchetca yojsu te! castilla tzame+s ñxjapyapx
clarinete wa'y yajwinsa'yaju te ' quiose. Pyxjyaju te+wx­
pit quiowi 'ojmo metza 'umetza'u cuando minu quieñaju
AmApA ndongui'mu nA sa'upxsej. Pijcheca ñA 'omu
tyata's y ñana's te' jowimanyajupx 'yunepit. Mujsoyaj­
pa'a. Tetsetnbxtijre! te ' comparación.

.'

,
"
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Este era un hombre que tenía tres hijos que un día
salieron a buscar fortuna. Cada uno de ellos tomó un camino
diferente y se pusieron de acuerdo en volver a reunirse un

año después en el mismo lugar de donde habían salido.
El más chico tuvo la fortuna de casarse y como dote

recibió una avioneta. El hermano de en medio consiguió un

espejo, y el hermano mayor un clarinete.
Al cabo de un año se volvieron a reunir tal como

habían quedado. El hermano mayor les enseñó su clarinete
con el que decía podía revivir a los muertos. El hermano de
en medio les dijo que tenía un espejo en el que podía ver

cómo era la gente y qué estaban haciendo. Mientras estaban
hablando, vieron en el espejo que su hermana estaba tirada e

inmediatamente subieron a la avioneta y fueron a revivir a

su hermana tocándole al oído con el clarinete.
Al padre y a la madre de los muchachos les dio mucho

gusto que sus hijos se habían ido a buscar fortuna y que
habían regresado con éxito.
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5. Nacapamayamba*
Cliserio Mancilla

Ijtu inxc tumx nga'e yanbac . Solo ñanaj inxc ijtu,
y jene pobreta'm inxc , Y te! I)ga'e's puro cxpya'cuy te '

chxcpa. Y ijtu inxc te! lugar señaladopx juti inxc tijpa
quixpya!u. Y tumx jama cuando manu quixpya'que ttu

te '
nga 'e Nacapamayamba, cuando nx tyACSU te.' cuy,

myatonu ñxjayu: Nacapamayamba, quena'xj, xjte! te '

virtud te! Diojsismij ñchi 'UWA. Y cuando quiengui 'mu,
minu quienu AmA cxsmx te! CUqUiASi ijtu te ' cajita. Y

ñxwanajcu y ñxjayu: ¿Ñdyiya' mijyx '? YA'WA'S "yan­
dzonu: Ajte ' te ' virtud te.' Diojsismij ñchi'uwx . Yxtij
utya cxpya'e , WitU'A, mawx ndxjcanx , Y cuando mis

nana's nA 'camij ñxjayu: ¿TiYAcotoya jañxminx cxpi?
mis nxjapyamis: Teyrnxc nA minu copxngxsi. Entonces

mis nana's mamij ñxjayu: ¿Y tiyxpi'ta manba ngoyoju?
Entonces mis nxjapyamis: Coyojuwa 'nde' .

Y te+sej tujcu, cuando te ' ratotij nu 'quiaju te!

wxwxta'rnbx copan cxpitzxrnyajuwx , Eyaco jama ñxja­
quie'tu te ' 'yune: Ma pACA nx ': Y te ' nga'e!s ja'n inxc

myatowe lo que ñana's inxc chamjapyawx , Puro mxtzx­

quiuy inxc chxcpa. Y cuando ñxjaquie'tu te! ñana's: ¿Y
de ahí, tiju mbxjcu te! nA '? Y A 'WA 'sa ñxjayu: Quena,

tijwa'rnxs mbxjcu. Y cuando manu quienu te! ñana's

te! tinaja, tajswa' inxc , Luego ñxjaquiettu: Ma COtZiCA

te! moco YA'WA'S ja'n chxqui lo que ñana's chamja­
pyawx , Y ñxjaquiettu te' ChAIAY horapit: Ma COtZicA te '

moco Te' une andzonu: Ma quena cotzicwa!a, te+ya ijtu
te ' xcsi. Y te! nga'ets chxcpa inxc ñempetiyx te!

virtud-isanwx 'ajcupyit.
Y cuando rnxja'u te! I)ga'e te! mismo virtu's

ñxjayu: Yxtij ijtu tumx yomu'une, re+yis te' 'yune. Y

manbamij I)gUiAtAjCU netrngx 'ojrnosej, y mamis ndzac­

jayu quis 'ojmo CA 'cumx , ñAyji'l) narnbamxy: YA 'WAte'
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te! Nacapama' sñe '. Y te ' sej mis mal)ba ndzxjcu tuca'
ñaca, y myacscu'y ñacotoyj manbamij iSPAjCU. Y

ñitzxjcu te' winbx , CAtAjCU ne.'mgxtojmosej te! ijtumxy
te! yomotune. Y chacjayu te '

cx 'cumx nxrnbamxy:
Recuerdo Nacapamatsñe". Y te+sejtij chxjque 'tu myetza
naco+oyj. Y tuca' ñacotoyj ya'ispxcxtxju te ' wyin.
Pijchetca ñxjayu te! yomotunets: ¿Mijate' te ' Nacapa­
mayamba? YA'WA andzonu y nxrnu: Ajte",

Y te ' yomotunetsa chamjayu te ' tyataj: YAy ijtu te '

nga'e te! nAwA'sAj chacjayu te '
cx 'cumx . Entonces te '

re 'yis ñxjayu te '
nga 'e: Yxtij mamij nguiottxjcaju AS

unejitn. Y te! I)ga'e's ñana's ja'n inxc myusi lo que te!
'yuners nA chxjcuwx hasta penapitmaj minu myujsu
manbatya'nde! quiottxcaju nga'e: Y tetsej tujcu, jam­
yaws más te! jama hasta que co+txjcaju. Luego CO'tAj­
caju'ca, te ' re+yis chi'u jutx wa'y ijtu, y tey jamamanu.

Cuando tumnaca jene triste inxc ijtu te! rey, y
ñxjayu te' nga'e!s: ¿Tiya' ndzxjcu motet? jene triste­
'xsmij nguenba. YA 'WA 's 'yandzonu: Aste' enemigo nA

minu, y jene usa'n AS nx tijtu pxn, y A'ta'mbA wxwxte!
nA miñaju. Entonces te' nga'e!s ñxjayu: Dy na'tze , más
que tzamja ' Aj jujche 'e te ' miñajpa, y xsmij ma ngo-

..

qUIJpU.
Y tetsej sucedetzxjcu, cuando nu'cu te' jama miña­

ju'c te ' enemigo te ' nga'e qui+mu torrecxsi. Teymx
manu tyenayu, cuando minu te' enemigota'm te ' retyis­
fie '

, Y x'ta'mbx's quieñaju tey ijtu te' nga'e te!
torre-copajcxsi. Te twx tUjCA'yU, y YA'WA'S por último
quienu'ca nxwa' yaju te! pyarqueta'm, y yajqui'rnu te '

quiuy y te.'wxtíj yajwitu'u y te! cAmA'lJiste' ca'px 'yaju
te ' enernigota'm. Te+sej quioquijpu te! myo+ot.

Y eyaco jama ñxjayu te ' lJga'e's te ' myotot: Tzi­
'A'Aj te! nas tumx cuadra. Tey manba'xs nyajtzu'cumu
tAC cu'ya' COtACpA. Y yxjta'y jamapit nyajtucpa'xs.
Myatonu'ca te+sej te! re'vis te ' quipsoquiuy, nxrnu: Ni
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AS que ijtu'xs WAWApA ndumin, ja'xs musi ndzxjcu
cu'ya' pisopx tAC yxjta'y jamapit. Tetcotoyate ' lo que
YA' IJga'e's chambapx ja'xs nwx tanjame , Y por último
chi'u siempre te! nas wya'cuwx , Y manu te' jama
tujta'y, cu'ya'y, y te+sej CAtAjCU hasta que nu'cu mac­

mactascu'y jama, y te' nga'e+s yajtiyx te! inxc jachxcx ,

Entonces nxrnu te! rey: Sutzpawxyx I AS motet, porque
nu'cwa'a te.' jama y jatyucxtij ni te! cho'tzcuy. Pero
cuando tza'yanxmu te ' macmactascu'y jamats cuenta,
tzc 'tzu maya'anbx tuj, sawa y mi'cscx '. Y mumu te!
cristiano na'tzcx "yaju, quiomx 'yajpa inxc que manba­
wx tnde! yaju te ' najsacopac. Pero cucjama'ca cuando
minu myatonyaju te ' tA'IJgUY tACSCA'. y pijche'ctij
nu'cu te! nga'e te! myotojtanx Y ñxjayu: Sa'A. y te '

rey andzonu y ñxjayu te '
myo íot: Jutza'xj manba

mbujtu porque najsacopac manbawx 'nde ' yaju. Y te!

nga'e ts ñxjayu: Uy na'tze , sxjuwa'nde ' te! tuj. Minx
pxjcxchowa te! cu'ya'y pisopx tAC, te ' ndzamjayu'xsrnij
que manba'xs ndzxjcu. Entonces tzu'cumyaju myejtz­
ji'n. y cuando nu'cu te! rey te! ijtumxy te! tAC, quienu
que wiyunde ' lo que te! nga'e+s chamupx , Teymya'
minu wyx'anjamu que te ' nga!e ja'n yose ñempejutz,
sino que ijtu inxc tiYA'S ayudatzxjcu. Tey yaju lo que
te '

yA 'WA 's ChAjCUWA.

Había un muchacho muy pobre al que llamaban Calzón
de Cuero. Su padre había muerto dejándolos solos a él y a

su madre. Calzón 'de Cuero no hacía otra cosa que ir a

cortar leña todos los días, pero un día mientras la estaba
cortando, le habló una vocecita arriba de un árbol. La voz

dijo que le iba a dar un poder milagroso que haría todo lo
que él quisiera, ya tuera cortar leña, traer agua o cualquier
otra cosa. Bastaría con que él lo dijera y sería hecho.
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Calzón de Cuero se dio cuenta de que esto era cierto
cuando todo su trabajo, como traer el agua a la casa y
desgranar el maíz, se hacía solo.

Cuando el muchacho creció, el poder milagroso le dijo
que debía ir tres veces a ponerle un anillo a cierta princesa,
y que a la cuarta vez se presentara y le dijera quién era.
Así lo hizo Calzón de Cuero, y el rey le dio a la princesa
para que se casara con ella.

Un día Calzón de Cuero vio que el rey estaba triste y
cuando fue y le preguntó la razón, el rey le dijo que sus

enemigos venían a atacarlo y que sólo tenía unos pocos
hombres para defenderse. Calzón de Cuero prometió que él
lo iba a defender. Cuando venían los enemigos, Calzón de
Cuero subió a una torre y le dio vueltas a su vara, y con la
sombra de su vara mató a los enemigos del rey.

En otra ocasión Calzón de Cuero le preguntó a su

suegro que si le podía dar un terreno en el que construiría
una casa de siete pisos en quince días. El rey no le creyó,
pero le dio el terreno. Al cabo de catorce días no había
pasado nada, pero en el catorceavo día empezó a llover muy
fuerte, hubo un terremoto y mucho viento y la gente creía
que éste era el fin del mundo. Pero cuando amaneció oyeron
un sonido de herramientas, como si alguien estuviera
trabajando.

Entonces Calzón de Cuero fue y despertó a su suegro y
le dijo que viniera a recibir la casa de siete pisos que él
había prometido construir. Cuando el rey vio la casa con sus

propios ojos, se convenció de que Calzón de Cuero le había
dicho la verdad y que tenía un poder que le ayudaba.
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